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ekaikam ca tathagatam kotisatasahasrabhih puspavrstibhirabhyavakirya...

And having bestrewn every single Thus Come One with hundreds of thousand

of kotis of flower-rain...
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The living beings of the Land of Happiness go to other
world-systems and worship a vast number of Buddhas
in the time it takes to eat a single meal, ca and,
abhyavakirya' having bestrewn ekaikam’ every
single tathagatam® Thus Come One, that is, all the
many Buddhas mentioned before, kotiSatasahasrabhih’
with hundreds (Sata) of thousands (sahasra) of kotis
(koti) of puspavrstibhir’ flower-rain, they go on to do

as will be described in next lesson.
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Notes:

! Gerund from root V kr- scatter/strew, + prefixes abhi-and ava-.
2 Nominative singular accusative adjective modifying tathagatam .

® Accusative singular masculine, direct object of abhyavakirya.

* Instrumental plural neuter, modifying puspavrstibhir.

% Instrumental plural feminine, describing the means by which

the action of the verb is performed.
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